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ל֒ אֵ רָ שְׂ ל־יִ ל־כׇּ ה֮ אֶ שֶׁ א מֹ רָ֣  קְ יִּ )א( וַ

ל֙ אֵ רָ שְׂ ע יִ מַ֤  ם שְׁ הֶ֗ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣ וַ

ר  שֶׁ֧  ים אֲ טִ֔ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ֣  חֻ ת־הַ אֶ

ם  תֶּ֣  דְ מַ וֹם וּלְ יּ֑ ם הַ כֶ֖ י נֵ זְ אׇ ר בְּ בֵ֥  י דֹּ כִ֛  נֹ אָ

ם׃ )ב( יהוה  תָֽ  שֹׂ עֲ ם לַ תֶּ֖  רְ מַ ם וּשְׁ תָ֔ אֹ

ב׃  רֵֽ  חֹ ית בְּ רִ֖  נוּ בְּ מָּ֛  ת עִ רַ֥  ינוּ כָּ לֹהֵ֗ אֱ

ת יהוה  רַ֥  ינוּ כָּ תֵ֔ בֹ ת־אֲ א אֶ )ג( לֹ֣

נוּ  חְ נַ֨ נוּ אֲ תָּ֔ י אִ כִּ֣ את  זֹּ֑ ית הַ רִ֣  בְּ ת־הַ אֶ

ים׃ )ד(  יִּֽ  נוּ חַ לָּ֥  וֹם כֻּ יּ֖ ה הַ פֹ֛ ה  לֶּ אֵ֥

ם  כֶ֛  מָּ ר יהוה עִ בֶּ֨ ים דִּ נִ֗ פָ ים ׀ בְּ נִ֣  פָּ

ד  מֵ֨ י עֹ כִ֠ נֹ שׁ׃ )ה( אָ֠ אֵֽ  וֹךְ הָ תּ֥ ר מִ הָ֖  בָּ

וא  הִ֔ ת הַ עֵ֣  ם֙ בָּ יכֶ ינֵ בֵֽ ין־יהוה וּ בֵּ

י  כִּ֤ ר יהוה  בַ֣  ת־דְּ ם אֶ כֶ֖  יד לָ גִּ֥  הַ לְ

ם  תֶ֥ י לִ א־עֲ לֹֽ שׁ וְ אֵ֔ נֵ֣י הָ  פְּ ם֙ מִ אתֶ רֵ יְ

י֙ יהוה  כִ֖  נֹ אָֽ ר׃ }ס{ )ו(  אמֹֽ ר לֵ הָ֖  בָּ

ץ  רֶ אֶ֥  יךָ מֵ תִ֛ א ר הוֹצֵ שֶׁ֧  יךָ אֲ הֶ֑֔ לֹ אֱ

דִ֑͏ֽים׃ )ז(   בָ בֵּ֣֥ית עֲ   ם מִ יִ רַ֖  צְ מִ

(1) Moses summoned all the

Israelites and said to them: Hear, O

Israel, the laws and rules that I

proclaim to you this day! Study

them and observe them faithfully!

(2) Our God  made a covenant

with us at Horeb. (3) It was not

with our ancestors that  made

this covenant, but with us, the

living, every one of us who is here

today. (4) Face to face  spoke to

you on the mountain out of the fire

— (5) I stood between  and you

at that time to convey יהוה’s words

to you, for you were afraid of the

fire and did not go up the

mountain—saying: (6) I יהוה am

your God who brought you out of

the land of Egypt, the house of

bondage: (7) You shall have no

other gods beside Me. (8) You shall
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ים  רִ֖֜   חֵ ים אֲ הִ֥֨ לֹ ךָ֛֩ אֱ  יֶ֥͏ֽה־לְ  הְ א־יִ לֹ֣

ל֙ ׀  סֶ פֶ֣֙ ךָ֥֣   ה־לְ שֶֽׂ֨  עֲ א־תַ לֹֽ֣ נָֽ͏ַ֗י׃ )ח(   ל־פָּ עַ

ל  עַ מַּ֔֡  ם֙ ׀ מִ יִ מַ֣֙   שָּׁ ר בַּ שֶׁ֤֣   ה אֲ נָ֔֡ מוּ ל־תְּ כׇּ

ם  יִ מַּ֖֣   ר בַּ שֶׁ֥  אֲ ת וַ תָּ֑͏ַ֜חַ  ץ מִ רֶ אָ֖֨  בָּ ר֩ שֶׁ֥  אֲ וַ

וֶ֥֣ה    חֲ תַּ שְׁ א־תִ ץ׃ )ט( לֹ רֶ אָֽ֗  ת לָ חַ תַּ֥֣   ׀ מִ

י יהוה  כִ֞ נֹ י אָ כִּ֣ ם֒  דֵ֑  בְ עׇ א תׇ לֹ֣ ם֮ וְ הֶ֖  לָ

וֹת  ב֧ ן אָ וֺ֨ ד עֲ קֵ֠ א פֹּ֠ נָּ֔ ל קַ אֵ֣ יךָ֙  הֶ֙ לֹ אֱ

ים  עִ֖  בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ֥  לֵּ ל־שִׁ עַ ים וְ נִ֛  ל־בָּ עַ

ים  פִ֑֔  לָ אֲ לַֽ ד֙  סֶ חֶ֖֙  ה  שֶׂ עֹ֥֤  י׃ )י( וְ אָֽ֑   נְ שֹׂ לְ

י[׃  תָֽ וֺ צְ י )מצותו( ]מִ רֵ֥  מְ שֹׁ י וּלְ בַ֖  הֲ אֹ לְ

ם־יהוה  שֵֽׁ ת־ א אֶ שָּׂ֛  א תִ }ס{ )יא( לֹ֥

ה֙ יהוה  קֶּ נַ א יְ י לֹ֤ כִּ֣ א  וְ שָּׁ֑  יךָ לַ הֶ֖ לֹ אֱ

א׃  וְ שָּֽׁ  וֹ לַ מ֖ ת־שְׁ א אֶ שָּׂ֥  ר־יִ שֶׁ ת אֲ אֵ֛

ת  בָּ֖֨  שַּׁ וֹם֩ הַ ת־י֥ וֹר אֶ מ֛֣  }ס{ )יב( שָׁ

יךָ׃  הֶֽ֗ לֹ ךָ֖֣ ׀ יהוה אֱ  וְּ ר צִ שֶׁ֥  אֲ וֹ כַּ שׁ֑֜ דְּ קַ לְ

יתָ שִׂ֖֣   עָ ד֮ וְ בֹ֔ עֲ תַּֽ ים֙  מִ֣  ת יָ שֶׁ שֵׁ֤֣  )יג( 

י  עִ֔֜ י בִ שְּׁ וֹם֙ הַ י֨ ךָ֒׃ )יד( וְ תֶּֽ  אכְ לַ ל־מְ כׇּֿ

ה  שֶׂ֣  עֲ א תַ יךָ לֹ֣ הֶ֑֗ לֹ יהוה אֱ ת ׀ לַ בָּ֖֣   שַׁ

ךָ  תֶּ֣  ־וּבִ ךָֽ נְ ה וּבִ תָּ֣  ה אַ אכָ֡ לָ ל־מְ כׇ

ךָ֜ רְ מֹֽ חֲ ךָ֨ וַ שׁוֹרְ ךָ וְ תֶ֠ מָ אֲ ־וַ֠ ךָֽ דְּ בְ עַ וְ

יךָ  רֶ֔  עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ֣  ךָ֙ אֲ גֵֽרְ   ךָ וְ תֶּ֗ מְ הֶ ל־בְּ כׇ וְ

not make for yourself a sculptured 

image, any likeness of what is in the 

heavens above, or on the earth 

below, or in the waters below the 

earth. (9) You shall not bow down 

to them or serve them. For I your 

God  am an impassioned God, 

visiting the guilt of the parents 

upon the children, upon the third 

and upon the fourth generations of 

those who reject Me, (10) but 

showing kindness to the 

thousandth generation of those 

who love Me and keep My 

commandments. (11) You shall not 

swear falsely by the name of your 

God ; for  will not clear one 

who swears falsely by God’s name. 

(12) Observe the sabbath day and

keep it holy, as your God  has

commanded you. (13) Six days you

shall labor and do all your work,

(14) but the seventh day is a sabbath

of your God ; you shall not do

any work—you, your son or your

daughter, your male or female slave,
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וֹךָ׃  מֽ֑  ךָ֖ כָּ תְ מָ אֲ ךָ֥ וַ דְּ בְ וּחַ עַ נ֛ ן יָ עַ מַ֗ לְ

ץ  רֶ אֶ֣  תָ֙ ׀ בְּ י יִ֣֙  ד הָ עֶ֤֥בֶ  י־ כִּ֣ תָּ֗֞   רְ כַ זָ )טו( וְ

ם֙ שָּׁ֔ מִ יךָ֙ הֶ֤֙  לֹ ךָ֜֩ יהוה אֱ  אֲ צִ֨ יֹּ ם וַ יִ רַ֔֗  צְ מִ

ן  ל־כֵּ֗ ה עַ יָ֑֔ טוּ עַ נְ רֹ֣ זְ ה֙ וּבִ קָ֖ זָ  יָ֥֤ד חֲ   בְּ

וֹם  ת־י֥ וֹת אֶ שׂ֖ עֲ יךָ לַ לֹהֶ֔ ךָ֙ יהוה אֱ וְּ צִ

יךָ֙  בִ֙  ת־אָ ד אֶ בֵּ֤  ת׃ }ס{ )טז( כַּ בָּֽ  שַּׁ הַ

יךָ  הֶ֑ לֹ ךָ֖ יהוה אֱ וְּ ר צִ שֶׁ֥  אֲ ךָ כַּ מֶּ֔ ת־אִ אֶ וְ

ב  יִ֣יטַ ן֙  עַ מַ֙  יךָ וּלְ מֶ֗ ן יָ כֻ֣ י רִ אֲ ן ׀ יַ עַ מַ֣  לְ

יךָ  הֶ֖ לֹ ר־יהוה אֱ שֶׁ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָֽ ל  ךְ עַ֚ לָ֔

צָ֖͏ֽח׃ }ס{   רְ א תִּֿ לֹ֥֖ ךְ׃ }ס{ )יז(  לָֽ ן  תֵ֥  נֹ

ב׃ }ס{  נֹֽ֔  גְ תִּֿ א  לֹ֣֖  אָ֑͏ֽף׃ }ס{ וְ  נְ תִּֿ א  לֹ֣֖  וְ

א׃ }ס{  וְ שָֽׁ ד  עֵ֥ ךָ֖  עֲ רֵֽ  נֶ֥ה בְ  עֲ א־תַ לֹֽ וְ

ךָ }ס{  עֶ֑  ת רֵ שֶׁ אֵ֣ ד  מֹ֖ חְ א תַ לֹ֥ )יח( וְ

הוּ  דֵ֜  ךָ שָׂ עֶ֗ ית רֵ בֵּ֣ ה  וֶּ֜ אַ תְ א תִ לֹ֨ וְ

ל  כֹ֖ וֹ וְ ר֔ מֹ חֲ וֹ וַ תוֹ֙ שׁוֹר֣ מָ אֲ וֹ וַ דּ֤ בְ עַ וְ

ים  רִ֣  בָ דְּ ת־הַ אֶֽ ךָ׃ }ס{ )יט(  עֶֽ  רֵ ר לְ שֶׁ֥  אֲ

ם  כֶ֜ לְ הַ ל־קְ ל־כׇּ ר֩ יהוה אֶ בֶּ ה דִּ לֶּ אֵ֡ הָ

ל  פֶ֔ רָ עֲ הָֽ  נָ֣ן וְ   עָ הֶֽ שׁ֙  אֵ וֹךְ הָ תּ֤ ר מִ הָ֗ בָּ

ם  בֵ֗ תְּ כְ וַֽיִּ  ף  סָ֑  א יָ לֹ֣ וֹל וְ ד֖ וֹל גָּ ק֥

י׃  לָֽ  ם אֵ נֵ֖  תְּ וַֽיִּ  ים  נִ֔ בָ ת אֲ חֹ֣ י֙ לֻ נֵ ל־שְׁ עַ

וֹךְ  תּ֣ קּוֹל֙ מִ ת־הַ ם אֶ כֶ֤  עֲ מְ שׇׁ י כְּ הִ֗ יְ )כ( וַ

your ox or your ass, or any of your 

cattle, or the stranger in your 

settlements, so that your male and 

female slave may rest as you do. (15) 

Remember that you were a slave in 

the land of Egypt and your God 

 freed you from there with a 

mighty hand and an outstretched 

arm; therefore your God  has 

commanded you to observe the 

sabbath day. (16) Honor your father 

and your mother, as your God  

has commanded you, that you may 

long endure, and that you may fare 

well, in the land that your God  

is assigning to you. (17) You shall 

not murder. You shall not commit 

adultery. You shall not steal. You 

shall not bear false witness against 

your neighbor. (18) You [men] shall 

not covet your neighbor’s wife. 

Likewise, none of you shall crave 

your neighbor’s house, or field, or 

male or female slave, or ox, or ass, 

or anything that is your neighbor’s. 

(19)  spoke those words—those 

יהוה

יהוה

יהוה

יהוה

יהוה



וּן  ב֣ רְ קְ תִּ שׁ וַ אֵ֑  ר בָּ עֵ֣  ר בֹּ הָ֖  הָ ךְ וְ שֶׁ חֹ֔ הַ

ם׃  כֶֽ י נֵ קְ זִ ם וְ כֶ֖ י טֵ בְ י שִׁ שֵׁ֥ א ל־רָ י כׇּ לַ֔ אֵ

נוּ יהוה  אָ֜ רְ ן הֶ הֵ֣ וּ  ר֗ תֹּאמְ )כא( וַ

וֹ  ל֔ דְ ת־גׇּ אֶ וֹ וְ ד֣ בֹ ת־כְּ ינוּ֙ אֶ הֵ֙ לֹ אֱ

וֹם  יּ֤ שׁ הַ אֵ֑  וֹךְ הָ תּ֣ נוּ מִ עְ מַ֖  וֹ שָׁ ל֥ ת־קֹ אֶ וְ

ים  הִ֛ לֹ ר אֱ בֵּ֧  דַ י־יְ כִּֽ ינוּ  אִ֔ ה֙ רָ זֶּ הַ

ה  מָּ לָ֣ ה֙  תָּ עַ י׃ )כב( וְ חָֽ  ם וָ דָ֖  אָ הָֽ ת־ אֶ

ה  לָ֖  דֹ גְּ שׁ הַ אֵ֥  נוּ הָ לֵ֔ אכְ י תֹֽ כִּ֣ וּת  מ֔ נָ

עַ מֹ֠ שְׁ נוּ לִ֠ חְ נַ֗ ים ׀ אֲ פִ֣  סְ ם־יֹ את אִ זֹּ֑ הַ

נוּ׃  תְ מָֽ  וֹד וָ ינוּ ע֖ הֵ֛ לֹ וֹל יהוה אֱ ת־ק֨ אֶ

ע  מַ֣  ר שָׁ שֶׁ֣  ר אֲ שָׂ֡ ל־בָּ י כׇ מִ֣ י  כִּ֣ )כג( 

ר  בֵּ֧  דַ ים מְ יִּ֜ ים חַ לֹהִ֨ קוֹל֩ אֱ

ב  רַ֤  י׃ )כד( קְ יֶּֽחִ  נוּ וַ מֹ֖ שׁ כָּ אֵ֛  תּוֹךְ־הָ מִ

ר  מַ֖ ר יֹא שֶׁ֥  ל־אֲ ת כׇּ אֵ֛ ע  מָ֔ שְׁ וּֽ ה֙ תָּ אַ

ינוּ  לֵ֗ ר אֵ בֵּ֣  דַ תְּ ׀ תְּ אַ֣  ינוּ וְ הֵ֑ לֹ יהוה אֱ

ינוּ  הֵ֛ לֹ ר יהוה אֱ בֵּ֜ דַ ר יְ שֶׁ֨ ל־אֲ ת֩ כׇּ אֵ

ע  מַ֤  שְׁ יִּ ינוּ׃ )כה( וַ שִֽׂ  עָ נוּ וְ עְ מַ֥  שָׁ יךָ וְ לֶ֖  אֵ

ם  כֶ֖  רְ בֶּ דַ ם בְּ יכֶ֔ רֵ בְ וֹל דִּ ת־ק֣ יהוה אֶ

י  תִּ עְ מַ֠ י שָׁ֠ לַ֗ ר יהוה אֵ אמֶ יֹּ֨ י וַ לָ֑  אֵ

ר  שֶׁ֣  ה֙ אֲ זֶּ ם הַ עָ֤  י הָ רֵ֜  בְ וֹל דִּ ת־ק֨ אֶ

ר  שֶׁ֥  ל־אֲ יבוּ כׇּ טִ֖ י יךָ הֵ לֶ֔ וּ אֵ ר֣ בְּ דִּ

and no more—to your whole 

congregation at the mountain, with 

a mighty voice out of the fire and 

the dense clouds. [God] inscribed 

them on two tablets of stone and 

gave them to me. (20) When you 

heard the voice out of the darkness, 

while the mountain was ablaze with 

fire, you came up to me, all your 

tribal heads and elders, (21) and 

said, “Our God  has just shown 

us a majestic Presence, and we have 

heard God’s voice out of the fire; 

we have seen this day that 

humankind may live though 

addressed by God. (22) Let us not 

die, then, for this fearsome fire will 

consume us; if we hear the voice of 

our God  any longer, we shall 

die. (23) For what mortal ever heard 

the voice of the living God speak 

out of the fire, as we did, and lived? 

(24) You go closer and hear all that

our God  says, and then you tell 

us everything that our God  

tells you, and we will willingly do 
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ה  ם זֶ֜ בָ֨ בָ ה֩ לְ יָ הָ ן וְ תֵּ֡ י־יִ מִֽ רוּ׃ )כו(  בֵּֽ  דִּ

ר  מֹ֥ שְׁ לִ י וְ תִ֛  ה אֹ אָ֥  רְ יִ ם לְ הֶ֗ לָ

ן  עַ מַ֨ ים לְ מִ֑  יָּ ל־הַ י כׇּ תַ֖ וֺ צְ ל־מִ ת־כׇּ אֶ

ךְ  לֵ֖ ם׃ )כז(  לָֽ  עֹ ם לְ הֶ֖ י נֵ בְ לִ ם וְ הֶ֛  ב לָ טַ֥ י יִ

ם׃  כֶֽ י לֵ הֳ אׇ ם לְ כֶ֖  וּבוּ לָ ם שׁ֥ הֶ֑  ר לָ מֹ֣ אֱ

י֒ דִ מָּ ד עִ מֹ֣ ה֮ עֲ ה פֹּ תָּ֗ אַ )כח( וְ

וָ֛ה   צְ מִּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֧ יךָ  לֶ֗ ה אֵ רָ֣  בְּ דַ אֲ וַ

ם  דֵ֑  מְּ לַ ר תְּ שֶׁ֣  ים אֲ טִ֖  פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ֥  חֻ הַ וְ

ם  הֶ֖  ן לָ תֵ֥  י נֹ כִ֛  נֹ ר אָ שֶׁ֧  ץ אֲ רֶ אָ֔ וּ בָ שׂ֣ עָ וְ

וֹת  שׂ֔ עֲ ם לַ תֶּ֣  רְ מַ הּ׃ )כט( וּשְׁ תָּֽ  שְׁ רִ לְ

ם  כֶ֑  תְ ם אֶ כֶ֖ י לֹהֵ ה יהוה אֱ וָּ֛  ר צִ שֶׁ֥  אֲ כַּ

אל׃ )ל(  מֹֽ ין וּשְׂ מִ֥  רוּ יָ סֻ֖  א תָ לֹ֥

ה יהוה  וָּ֜ ר צִ שֶׁ֨ ךְ אֲ רֶ דֶּ֗  ל־הַ כׇ בְּ

יוּן֙ חְ תִּֽ ן  עַ מַ֤  כוּ לְ לֵ֑  ם תֵּ כֶ֖  תְ ם אֶ כֶ֛ י לֹהֵ אֱ

ץ  רֶ אָ֖  ים בָּ מִ֔ ם יָ תֶּ֣  כְ רַ אֲ הַ ם וְ כֶ֔ וֹב לָ ט֣ וְ

ה  וָ֗ צְ מִּ את הַ זֹ֣ וּן׃ )א( וְ שֽׁ ירָ תִּֽ ר  שֶׁ֥  אֲ

ה  וָּ֛  ר צִ שֶׁ֥  ים אֲ טִ֔ פָּ שְׁ מִּ הַ ים֙ וְ קִּ חֻ הַֽ

ם  כֶ֑  תְ ד אֶ מֵּ֣  לַ ם לְ כֶ֖ י לֹהֵ יהוה אֱ

ים  רִ֥  בְ ם עֹ תֶּ֛  ר אַ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֔ וֹת בָּ שׂ֣ עֲ לַ

א  רָ֜ י ן תִּ עַ מַ֨ הּ׃ )ב( לְ תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖

ר  מֹ֠ שְׁ יךָ לִ֠ לֹהֶ֗ ת־יהוה אֱ אֶ

it.” (25)  heard the plea that you 

made to me, and  said to me, “I 

have heard the plea that this people 

made to you; they did well to speak 

thus. (26) May they always be of 

such mind, to revere Me and follow 

all My commandments, that it may 

go well with them and with their 

children forever! (27) Go, say to 

them, ‘Return to your tents.’ (28) 

But you remain here with Me, and 

I will give you the whole 

Instruction—the laws and the rules

—that you shall impart to them, 

for them to observe in the land that 

I am giving them to possess.” (29) 

Be careful, then, to do as your God 

 has commanded you. Do not 

turn aside to the right or to the left: 

(30) follow only the path that your

God  has enjoined upon you, so

that you may thrive and that it may

go well with you, and that you may

long endure in the land you are to

possess. (1) And this is the

Instruction—the laws and the rules
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י  כִ֣  נֹ ר אָ שֶׁ֣  יו֮ אֲ וֺתָ צְ יו וּמִ תָ֣  קֹּ ל־חֻ ת־כׇּ אֶ

י  מֵ֣  ל יְ ךָ֔ כֹּ֖ נְ ן־בִּ ךָ֣ וּבֶ נְ ה֙ וּבִ תָּ ךָ֒ אַ וֶּ֒  צַ מְ

יךָ׃ )ג(  מֶֽ  ן יָ כֻ֥  רִ אֲ ן יַ עַ מַ֖  יֶּ֑יךָ וּלְ  חַ

וֹת  שׂ֔ עֲ תָּ֣ לַ  רְ מַ שָׁ וְ ל֙ אֵ רָ שְׂ יִ תָּ֤  עְ מַ שָׁ וְ

ד  אֹ֑ וּן מְ בּ֖ רְ ר תִּ שֶׁ֥  אֲ ךָ֔ וַ ב לְ טַ֣ י ר֙ יִ שֶׁ אֲ

ךְ  יךָ֙ לָ֔ תֶ֙  בֹ י אֲ הֵ֤ לֹ ר יהוה אֱ בֶּ֨ ר֩ דִּ שֶׁ אֲ כַּ

שׁ׃ }פ{ )ד(  בָֽ  ב וּדְ לָ֖  ת חָ בַ֥  ץ זָ רֶ אֶ֛

ינוּ יהוה ׀  הֵ֖ לֹ ל יהוה אֱ אֵ֑  רָ שְׂ ע יִ מַ֖  שְׁ

יךָ  הֶ֑ לֹ ת יהוה אֱ אֵ֖ תָּ֔  בְ הַ אָ֣  ד׃ )ה( וְ חָֽ  אֶ

ךָ֖ שְׁ פְ ל־נַ כׇ ךָ֥ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ בְּ

ים  רִ֣  בָ דְּ וּ הַ י֞ הָ ךָ׃ )ו( וְ דֶֽ  אֹ ל־מְ כׇ וּבְ

וֹם  יּ֖ ךָ֛ הַ וְּ צַ י מְ כִ֧  נֹ ר אָ שֶׁ֨ ה אֲ לֶּ אֵ֗ הָ

יךָ  נֶ֔ בָ ם לְ תָּ֣  נְ נַּ שִׁ ךָ׃ )ז( וְ בֶֽ  בָ ל־לְ עַ

ךָ֙ תֶ֙ י בֵ ךָ֤ בְּ תְּ בְ שִׁ ם בְּ בָּ֑ תָּ֖   רְ בַּ דִ וְ

ךָ׃  מֶֽ קוּ ךָ֖ וּבְ בְּ כְ שׇׁ בְ ךְ וּֽ רֶ דֶּ֔  ךָ֣ בַ תְּ כְ לֶ וּבְ

וּ  י֥ הָ ךָ וְ דֶ֑  ל־יָ וֹת עַ א֖ ם לְ תָּ֥  רְ שַׁ )ח( וּקְ

ם  תָּ֛  בְ תַ יךָ׃ )ט( וּכְ נֶֽ י ין עֵ בֵּ֥ ת  פֹ֖ טָ טֹ לְ

יךָ׃ }ס{ )י(  רֶֽ  עָ שְׁ ךָ וּבִ תֶ֖ י וֹת בֵּ ז֥ זֻ ל־מְ עַ

יךָ  לֹהֶ֗ ךָ֣ ׀ יהוה אֱ יאֲ בִ י יְ כִּ֥ ה  יָ֞ הָ וְ

יךָ  תֶ֛  בֹ אֲ ע לַ בַּ֧  שְׁ ר נִ שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֜ ל־הָ אֶ

ךְ  לָ֑ ת  תֶ לָ֣ ב  קֹ֖ עֲ יַ לְ ק וּֽ חָ֥  צְ יִ ם לְ הָ֛  רָ בְ אַ לְ

—that your God  has 

commanded [me] to impart to you, 

to be observed in the land that you 

are about to cross into and occupy, 

(2) so that you, your children, and

your children’s children may revere

your God  and follow, as long

as you live, all the divine laws and

commandments that I enjoin upon

you, to the end that you may long

endure. (3) Obey, O Israel, willingly

and faithfully, that it may go well

with you and that you may increase

greatly [in] a land flowing with

milk and honey, as יהוה, the God of

your ancestors, spoke to you. (4)

Hear, O Israel!  is our God, 

alone. (5) You shall love your God

 with all your heart and with all

your soul and with all your might.

(6) Take to heart these instructions

with which I charge you this day.

(7) Impress them upon your

children. Recite them when you

stay at home and when you are

away, when you lie down and when
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׃  יתָ נִֽ  א־בָ ר לֹ שֶׁ֥  ת אֲ בֹ֖ טֹ ת וְ לֹ֥ דֹ ים גְּ רִ֛  עָ

ר  שֶׁ֣  ל־טוּב֮ אֲ ים כׇּ אִ֣  לֵ ים מְ תִּ֜ בָ֨ )יא( וּ

ר  שֶׁ֣  ים֙ אֲ צוּבִ ת חֲ רֹ֤ תָ֒ וּבֹ א לֵּ֒ א־מִ לֹ

ר  שֶׁ֣  ים אֲ תִ֖ י זֵ ים וְ מִ֥  רָ תָּ כְּ בְ צַ֔ א־חָ לֹ

׃ )יב(  תָּ עְ בָֽ  שָׂ תָּ֖ וְ  לְ כַ אָ תָּ וְ עְ טָ֑  א־נָ לֹ

ת־יהוה  ח אֶ כַּ֖  שְׁ ן־תִּ ךָ֔ פֶּ ר לְ מֶ שָּׁ֣  הִ

ית  בֵּ֥  ם מִ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ךָ֛ מֵ יאֲ צִֽ ר הוֹ שֶׁ֧  אֲ

א  רָ֖ י יךָ תִּ הֶ֛ לֹ ת־יהוה אֱ ים׃ )יג( אֶ דִֽ  בָ עֲ

׃ )יד(  עַ בֵֽ  שָּׁ וֹ תִּ מ֖ שְׁ ד וּבִ בֹ֑ עֲ וֹ תַ ת֣ אֹ וְ

ים  רִ֑  חֵ ים אֲ הִ֣ לֹ י אֱ רֵ֖  חֲ וּן אַ כ֔ לְ תֵֽ א  לֹ֣

ם׃  כֶֽ י יבוֹתֵ בִ ר סְ שֶׁ֖  ים אֲ מִּ֔ עַ הָֽ י֙  לֹהֵ אֱ מֵ

יךָ  הֶ֖ לֹ נָּ֛א יהוה אֱ  ל קַ אֵ֥ י  כִּ֣ )טו( 

יךָ֙ הֶ֙ לֹ ף־יהוה אֱ ה אַ רֶ֠  חֱ ן־יֶ֠ ךָ פֶּ בֶּ֑  רְ קִ בְּ

ה׃  מָֽ  דָ אֲ י הָ נֵ֥  ל פְּ עַ֖  ךָ֔ מֵ ידְ מִ֣  שְׁ הִ ךְ וְ בָּ֔

ת־יהוה  וּ אֶ סּ֔ נַ א תְ }ס{ )טז( לֹ֣

ה׃ )יז(  סָּֽ  מַּ ם בַּ תֶ֖ י סִּ ר נִ שֶׁ֥  אֲ ם כַּ כֶ֑ י לֹהֵ אֱ

ת יהוה  וֺ֖ צְ ת־מִ וּן אֶ ר֔ מְ שְׁ וֹר תִּ מ֣ שָׁ

וָּֽךְ׃    ר צִ שֶׁ֥  יו אֲ קָּ֖  חֻ יו וְ תָ֥  דֹ עֵ ם וְ כֶ֑ י לֹהֵ אֱ

נֵ֣י  י עֵ וֹב בְּ טּ֖ הַ ר וְ שָׁ֥  יָּ יתָ הַ שִׂ֛  עָ )יח( וְ

תָּ֙  שְׁ יָֽרַ   אתָ וְ ךְ וּבָ֗ ב לָ֔ יִ֣יטַ ן֙  עַ מַ֙  יהוה לְ

ע  בַּ֥  שְׁ ר־נִ שֶׁ ה אֲ בָ֔ טֹּ ץ הַ רֶ אָ֣  ת־הָ אֶ

you get up. (8) Bind them as a sign 

on your hand and let them serve as 

a symbol on your forehead; (9) 

inscribe them on the doorposts of 

your house and on your gates. (10) 

When your God  brings you 

into the land that was sworn to 

your fathers Abraham, Isaac, and 

Jacob, to be assigned to you—great 

and flourishing cities that you did 

not build, (11) houses full of all 

good things that you did not fill, 

hewn cisterns that you did not hew, 

vineyards and olive groves that you 

did not plant—and you eat your 

fill, (12) take heed that you do not 

forget  who freed you from the 

land of Egypt, the house of 

bondage. (13) Revere only your God 

 and worship [God] alone, and 

swear only by God’s name. (14) Do 

not follow other gods, any gods of 

the peoples about you— (15) for 

your God  in your midst is an 

impassioned God—lest the anger of 

your God  blaze forth against 
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ף  דֹ֥ הֲ יךָ׃ )יט( לַ תֶֽ  בֹ אֲ יהוה לַ

ר  בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֖  אֲ נֶ֑יךָ כַּ  פָּ יךָ מִ בֶ֖  יְ ל־אֹ ת־כׇּ אֶ

ר  חָ֖  ךָ֛ מָ נְ ךָ֥ בִ לְ אָ שְׁ י־יִ כִּֽ יהוה׃ }ס{ )כ( 

ים֙  קִּ חֻ הַֽ  ת וְ דֹ֗ עֵ ה הָ מָ֣ ר  אמֹ֑ לֵ

ה יהוה  וָּ֛  ר צִ שֶׁ֥  ים אֲ טִ֔ פָּ שְׁ מִּ הַ וְ

ךָ֔  נְ בִ תָּ֣ לְ  רְ מַ אָ ם׃ )כא( וְ כֶֽ  תְ ינוּ אֶ הֵ֖ לֹ אֱ

ם  יִ רָ֑  צְ מִ ה בְּ עֹ֖ רְ פַ ינוּ לְ יִ֥  ים הָ דִ֛  בָ עֲ

ה׃  קָֽ זָ  יָ֥ד חֲ  ם בְּ יִ רַ֖  צְ מִּ נוּ יהוה מִ אֵ֧ י צִ יֹּ וַ

ים  תִ֠ פְ מֹ ת וּ֠ ן יהוה אוֹתֹ֣ תֵּ֣  יִּ )כב( וַ

ה  עֹ֥  רְ פַ ם בְּ יִ רַ֛  צְ מִ ים ׀ בְּ עִ֧  רָ ים וְ לִ֨ דֹ גְּ

נוּ  תָ֖ אוֹ ינוּ׃ )כג( וְ נֵֽ י עֵ וֹ לְ ית֖ ל־בֵּ כׇ וּבְ

נוּ  תָ֔ יא אֹ בִ֣  ן֙ הָ עַ מַ֙  ם לְ שָּׁ֑  יא מִ צִ֣ הוֹ

ע  בַּ֖  שְׁ ר נִ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ לָ֙נוּ֙ אֶ ת  תֶ לָ֤

שׂוֹת֙  עֲ נוּ יהוה לַ וֵּ֣  צַ יְ ינוּ׃ )כד( וַ תֵֽ  בֹ אֲ לַ

ה  אָ֖  רְ יִ ה לְ לֶּ אֵ֔ ים הָ קִּ֣  חֻ ל־הַ ת־כׇּ אֶ

לָ֙נוּ֙  וֹב  ט֥ ינוּ לְ הֵ֑ לֹ ת־יהוה אֱ אֶ

ה׃  זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ הַ נוּ כְּ תֵ֖  יֹּ חַ ים לְ מִ֔ יָּ ל־הַ כׇּ

ר  מֹ֨ שְׁ י־נִ כִּֽ נוּ  לָּ֑ ה־ יֶ הְ תִּֽ ה  קָ֖ דָ  )כה( וּצְ

את  זֹּ֗ וָ֣ה הַ  צְ מִּ ל־הַ ת־כׇּ וֹת אֶ שׂ֜ עֲ לַ

נוּ׃  וָּֽ  ר צִ שֶׁ֥  אֲ ינוּ כַּ הֵ֖ לֹ נֵ֛י יהוה אֱ  פְ לִ

}ס{ 

you, wiping you off the face of the 

earth. (16) Do not try your God 

, as you did at Massah. (17) Be 

sure to keep the commandments, 

decrees, and laws that your God 

 has enjoined upon you. (18) 

Do what is right and good in the 

sight of , that it may go well 

with you and that you may be able 

to possess the good land that your 

God  promised on oath to your 

fathers, (19) and that all your 

enemies may be driven out before 

you, as  has spoken. (20) When, 

in time to come, your children ask 

you, “What mean the decrees, laws, 

and rules that our God  has 

enjoined upon you?” (21) you shall 

say to your children, “We were 

slaves to Pharaoh in Egypt and  

freed us from Egypt with a mighty 

hand. (22)  wrought before our 

eyes marvelous and destructive 

signs and portents in Egypt, against 

Pharaoh and all his household; (23) 

and us [God] freed from there, in 
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order to take us and give us the 

land promised on oath to our 

fathers. (24) Then  commanded 

us to observe all these laws, to 

revere our God , for our lasting 

good and for our survival, as is now 

the case. (25) It will be therefore to 

our merit before our God  to 

observe faithfully this whole 

Instruction, as [God] has 

commanded us.” 
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